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� Елена Васильевна, по�

чему именно Герценовский 

университет? Что определило 

Ваш выбор?

� Я бы сказала, что непра�
вильно поставлен вопрос! Это 
они меня нашли, пригласили, и 
я с удовольствием согласилась, 
потому что университет очень 
знаменитый, замечательные, 
потрясающие педагоги. Я согла�
силась сразу, без единой минуты 
колебаний и счастлива, что рабо�
таю у вас! У меня, к сожалению, 
недостаточно времени, чтобы 
уделять гораздо больше внима�
ния университету, но я каждый 
раз с удовольствием приезжаю. 
Когда мне звонит Танечка Смел�
кова (Т.Д. Смелкова, заведующая 
кафедрой сольного пения) и гово�
рит: «Еленочка Васильевна! Пора 
приезжать!», я нахожу в своем 
графике время, чтобы приехать. 
Очень хорошие студенты, замеча�
тельно уже обученные. И, в общем 
я бы сказала, я навожу только 
коррекцию, потому что педагоги 
очень сильные.

� Что для Вас как для 

педагога важно в работе со 

студентами, с учениками Ва�

шими?

� Вы знаете, самое главное, 
чтобы были ученики, которые 
хотят что�то сказать людям. 
Если ученикам сказать нечего… 
Потому что голос – это дар божий. 
Если мне, предположим, пода�
рили скрипку, но она бы лежала 
мертвым грузом, потому что я не 
знала, как играть на этой скрип�
ке… И для того чтобы научиться 
играть на голосе, «играть на 
скрипке», «играть голосом», надо 
вложить в эту скрипку, в этот го�
лос душу свою, свои знания, свое 
понятие о музыке, свое понятие о 
жизни. Надо знать, что ты хочешь 
сказать людям, что ты хочешь 
донести до людей. Поэтому когда 
есть студенты, у которых я вижу 
умные глаза и интеллект, хотя бы 
намек на интеллект, уже приятно 
с такими студентами занимать�
ся. Это не просто ребятишки, 
которые поют ноты, а это должны 
быть люди, которые поют музыку! 
Музыка и ноты – совершенно 
разные вещи.

� Елена Васильевна, а 

не могли бы Вы рассказать 

о своих студенческих годах: 

какой была студенткой Елена 

Образцова?

� Меня все звали монашкой, 
потому что я все время ходила в 
одном и том же наряде. Другого 
не было. Была только черная 
юбка, черная кофточка. И я ни�

как не развлекалась. Я только  
училась. Я была одержима: стать 
певицей! Очень много учила 
партий оперных и занималась 
музыкой камерной. Вот такая я 
была «никчемная»! (Смеется.) 
Мальчишки за мной не ухажива�
ли! Они просто дружили со мной 
почему�то, они все были моими 
друзьями, рассказывали про свои 
романы с другими девчонками. 
Когда на танцы я приходила, ред�
ко�редко, меня никто никогда не 
приглашал, потому что я была их 
подружкой!

� Существует ли, на Ваш 

взгляд, некая универсальная 

формула успеха, следуя ко�

торой, можно достичь всего 

и сразу?

� Нет, сразу никогда ничего 
не получается! Никто не обни�
мет необъятное! И не нужно на 
это уповать! Нужно стремиться 
к знаниям! Надо очень много 
знать, много читать. Надо само�
образовываться, скажем так. 
Надо ходить в музеи, смотреть 
живопись, знать историю музыки, 
историю литературы. Необходимо 
изучать  литературу. Это мини�
мум! Хорошо бы читать книжки 
и познать философию. Многие 
вещи: история костюма, история 
грима. Вообще, историю надо 
знать очень хорошо. Надо знать, в 
каком веке что написано, кто тво�
рил в этом веке, музыку которого 
вы поете, какие еще композиторы 
рядом были, почему они взялись 
за то или иное произведение, 
что они хотели сказать этим про�
изведением. Надо очень много 
копать вглубь, чтобы вышло то, 
что должно быть вынесено на 
сцену перед публикой. Когда вот 
этой глубины нет – певец неин�
тересен! Он поет ноты, и все! А 
когда он за каждой музыкальной 
фразой кроет знания, интеллект, 
ум и желание передать это все – 
тогда он интересен людям.

� Вас называют лучшей 

Кармен всех времен и на�

родов! Близок ли Вам этот 

образ, и оказал ли он на Вас 

влияние?

� Вся музыка, которую я пою, 
оказывает влияние на мою душу, 
на мое «существо». Не могу ска�
зать, что это моя любимая партия, 
нет! Но я с удовольствием ее 
пела, потому что в каждой партии 
выходит часть твоего темпера�
мента; например, в Вертере – 
это нежность, порядочность, изя�
щество души; Кармен – свобода 
вырывается наружу, свобода 
существования, свобода любви; 
Марфа в «Хованщине», которая 

является моей любимой партией, – 
это чистота, государственный ум, 
безумная любовь, смирение. Во 
имя религии она идет на смерть. 
Самопожертвование! В Амнерис – 
это страсть. В каждой партии 
выходит часть твоего сердца, 
часть твоего темперамента, часть 
твоей души. Но меня так много 
там внутри, что мне хватает на 
все! (Cмеется.)

� Елена Васильевна, мне 

известно, что Вы любите 

джаз…

� Да, это правда!

� Расскажите, пожалуй�

ста, как Вы пришли к этой 

любви?

� Я много пела в Метропо�
литен опера, и там, в Америке, 
конечно, это страна джаза, часто 
приходила в такие подвальчи�
ки, где всегда играют джаз и с 
большим удовольствием слу�
шала, с трепетом таким. Потом 
я занималась классической му�
зыкой очень много, но снова на 
меня навалилась какая�то дикая 
страсть, и я пошла в магазин. 
Великих джазовых исполнителей 
я не знала, кроме Эллы Фицдже�
ральд, которую все знают! Когда 
я увидела громадные витрины с 
дисками, выбрала певиц которых 
хотела услышать, я видела в их  
глазах интеллект. И не ошиблась! 
Когда привезла эти диски, мне 
мальчишки, которые увлека�
ются джазом, сказали: «Ну…Ты 
купила самые лучшие! А откуда 
ты знала?» Говорю: «Только по 
глазам!» (Смеется.) Такие глаза 
не могут петь плохо! А потом эта 
страсть вылилась в мои сольные 
концерты: я спела несколько 
джазовых концертов с Игорем 
Бутманом и его «бандой». Как 

пианист выступил Мацуев. Это 
называлось: «Джаз на троих». Но 
потом я поняла, что не сильна в 
джазе, хотя получила удовольст�
вие и радость от того, что я это 
сделала. Но подумала, что есть 
те, кто делает это лучше меня и 
мне нужно остановиться. Так я и 
сделала.

� Что бы Вы могли поже�

лать начинающим вокалис�

там, студентам?

� Приготовиться к очень труд�
ной жизни, к большой жизни, к 
колоссальному труду! К момен�
там, когда нужно жертвовать 
какими�то радостями жизни: 
где�то нельзя встретиться с 

ÅËÅÍÀ ÎÁÐÀÇÖÎÂÀ: Ñ×ÀÑÒÜÅ – ÝÒÎ 
ÊÎÃÄÀ ÒÛ ÍÓÆÅÍ ËÞÄßÌ!

Ее трудно застать в Петербурге. Лучшие опер�

ные театры мира рукоплещут таланту при�

мадонны, а преданные поклонники по всему 

свету с нетерпением ждут ее появления вновь. 

Обладательница всех высших званий и наград 

СССР и России, профессор Герценовского уни�

верситета Елена Васильевна Образцова.

мальчиком, когда�то нельзя 
поесть, нельзя выпить или пойти 
куда�то погулять, потому что 
впереди спектакль, впереди кон�
церты, громадная работа. Надо 
приготовиться к этому. И потом, 
конечно, громадная самоотдача, 
самообразование.

� Философский вопрос: что 

для Вас счастье?

� Счастье – это когда ты ну�
жен людям! Это счастье!

В ней сочетается все: красота, причем – царст�

венная красота, красота простая, удивительно 

одухотворенная. То, что Геннадий Алексеевич 

Бордовский пригласил Елену Васильевну ра�

ботать у нас – это было большое счастье не 

только для факультета, но и для всего универ�

ситета. А уж как счастливы студенты и пре�

подаватели кафедры сольного пения – этого 

просто не передать! Энергетика, которая при�

сутствует здесь, когда Елена Васильевна дает 

мастер�классы, когда она работает со студен�

тами: все выходят отсюда, как будто их заря�

дили огромным чувством неиссякаемой люб�

ви и энергии!

Т.Д. СМЕЛКОВА (заведующая кафедрой 

сольного пения факультета музыки) 

о Е.В. Образцовой

Светлана КУРНОСОВА,

эксперт по искусству, 

культурный обозреватель «ПВ»
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О
бу ч е н и е  в  В ы с ш е й 
школе перевода осу�
ществляют профессио�
нальные переводчики 

Санкт�Петербурга, переводчики 
ООН, Еврокомиссии, Европарламен�
та, МИД России. Задачей школы 
является выпуск переводчиков 
международного уровня. При этом 
к слушателям школы предъявля�
ются повышенные требования в 
отношении преданности избранной 
профессии. Ведь в случае успеш�
ного окончания школы они войдут в 
«элиту» переводчиков Санкт�Пе�
тербурга, а значит, и всей России. 
Следовательно, им предстоит на�
пряженная и интенсивная работа 
в течение всего учебного периода. 
Также школа – учебное заведение 
особого типа со своим кодексом 
поведения, ритуалами, строгой дис�
циплиной. Одной из ее особенностей 
является обязательная деловая фор�
ма одежды слушателей, к которой им 
необходимо привыкать еще только 
готовясь стать профессиональными 
переводчиками.

Сорок выпускников Высшей шко�
лы перевода вовлечены в работу как 
в родной стране, так и на междуна�
родной арене: молодые специалисты 
обеспечивают устным и письменным 
переводом организации ДЛО МИД 
России, Постоянное представи�
тельство РФ при ЕС, Секретариат 
ООН, а также крупные события – 

Петербургский международный 
экономический форум, Петербург�
ский международный юридический 
форум, 36�ю сессию Комитета все�
мирного наследия ЮНЕСКО и др. 

В этом году школа подготовила 
уже четвертый выпуск высококва�
лифицированных переводчиков, 
которым торжественно вручили 
дипломы о профессиональной 
переподготовке в Мариинском 
зале Герценовского университе�
та. Почетными гостями меропри�
ятия стали главный федеральный 
инспектор в Санкт�Петербурге 
В.А. Миненко, председатель Комите�
та по внешним связям Правительства 
Санкт�Петербурга А.В. Прохоренко, 
и.о. председателя Комитета по нау�
ке и высшей школе И.Ю. Ганус. 
На церемонии также присутство�
вали генеральный директор Ге�
нерального директората устного 
перевода Еврокомиссии г�н Марко 
Бенедетти, директор Генерального 

директората письменного перево�
да Еврокомиссии г�н Жан�Пьер 
Ферлейсен, директор Департамента 
лингвистического обеспечения МИД 
России Т.О. Рамишвили, начальник 
Службы русского устного перево�
да Отделения ООН в Нью�Йорке 
Н.В. Аланкин, почетный генеральный 
директор Еврокомиссии, почетный 
вице�президент Санкт�Петербург�
ской высшей школы перевода Ноэль 
Мюлль и другие. 

Школа налаживает общение с 
ведущими переводческими школами 
мира и международными организа�
циями. Развиваются контакты с Ев�
ропейским парламентом, укрепились 
связи с ФАО (Продовольственная и 
сельскохозяйственная организация 
ООН), готовится подписание МоД с 
ИКАО (Международная организация 
гражданской авиации ООН) и с Меж�
парламентской ассамблеей СНГ. В 
этом году был инициирован обмен 
опытом с переводческими службами 

МВФ. В конце августа было подпи�
сано долгожданное соглашение об 
оказании образовательных услуг по 
повышению квалификации сотрудни�
ков Министерства иностранных дел 
Республики Казахстан между Герце�
новским университетом и МИД Рес�
публики. На встрече присутствовали 
генеральный консул Республики 
Казахстан в Санкт�Петербурге Б.М. 
Жумаханов, директор Департамента 
администрации и контроля МИД 
Казахстана К.А. Саржанов.

В этом году Высшая школа пе�
ревода произвела пятый набор 
слушателей, четверо из которых – 
представители Республики Казах�
стан. 3 сентября преподаватели 
школы, выпускники и поступившие 
собрались для открытия начала ново�
го учебного года – почетным гостем 
встречи стала консул Республики 
Казахстан А.А. Назарымбетова.

ØÊÎËÀ ÑÎÇÄÀÅÒ ÂÛÑØÈÉ ÊËÀÑÑ
НЕСКОЛЬКО ЛЕТ РАБОТЫ ДОКАЗАЛИ: 

ВЫСШАЯ ШКОЛА ПЕРЕВОДА – ЭТО ПРОЕКТ 

МИРОВОГО УРОВНЯ

Санкт�Петербургская высшая школа перевода – 

совместный проект МИД России, перевод�

ческих служб ООН, Европейской комиссии и 

РГПУ им. А.И. Герцена по подготовке высококлас�

сных переводчиков для правительственных струк�

тур и международных организаций с опорой на луч�

шие отечественные традиции и с учетом новейшего 

опыта высших учебных заведений других стран.

Карина Локтионова, выпускница 2011 года. 

До Высшей школы перевода окончила СПбГУ:

– В Петербурге единственная школа, которая могла помочь вый�
ти на профессиональный уровень письменного и устного перевода –
Высшая школа перевода. После ее окончания видно высокое ка�
чество образования. Я была в Нью�Йорке на стажировке. Многие 
поехали в Женеву. Кто остался в Петербурге, также много работал, 
потому что летом с этим проблем нет. В течение года переводчики 
приезжают из ООН и выбирают тех, кого они бы хотели видеть на 
стажировке. Стажировка – это возможность изнутри посмотреть, 
как работает организация. Этой осенью будут экзамены в Москве 
для принятия на работу в ООН. Высшая школа перевода даёт посто�
янную практику, постоянное занятие языком, что обеспечивает как 
раз те профессиональные навыки, которые нужны переводчику!

Елена Желтова, выпускница 2012 года. До 

Высшей школы перевода окончила РГПУ

им. А.И. Герцена, факультет иностранных 

языков:

– Подразумевается, что в школу ты приходишь с отличным 
владением двумя иностранными языками. В моем случае это ис�
панский и английский. В школе занимаются, именно занимаются, 
а не изучают, переводом. Специфика, на мой взгляд, в том, что 
преподаватели – не совсем преподаватели, а опытные и профес�
сиональные переводчики. Дальше я буду дальше заниматься изу�
чением иностранных языков. Более того – язык можно изучать всю 
жизнь, каждый раз узнавая что�то новое. Буду также заниматься 
лингвистикой в научном аспекте. Если возникнет необходимость, 
освою французский и итальянский. В конце месяца я собираюсь 
сдавать экзамены в русской службе устного синхронного перевода 
и в русской службе стенографических отчетов в ООН в Нью�Йорке. 
В сентябре приеду в Петербург и буду стараться искать работу на 
переводческом рынке.

Для Герценовского университета успех Высшей школы пе�

ревода – это не только важный показатель его успешной 

деятельности и продолжение его славных традиций, но и се�

рьезная заявка на позиции университета как общероссийско�

го стратегического центра распространения опыта подготовки 

переводчиков. Неслучайно появление такого центра именно 

в Санкт�Петербурге – городе богатых интеллектуальных тра�

диций. Приятно, что ежегодно в числе 15�18 слушателей, 

успешно прошедших конкурсные экзамены, мы видим не�

сколько выпускников Герценовского университета. 

По итогам 2011�2012 учебного года эксперты ООН призна�

ли Санкт�Петербургскую высшую школу перевода одной из 

лучших в мире, сопоставляя ее с прославленной Женевской 

школой перевода и парижской школой ЭЗИТ.

Директор Высшей школы перевода И.С. АЛЕКСЕЕВА

АВТОРИТЕТНОЕ МНЕНИЕ

Преподаватели Высшей школы перевода – это профес�

сиональные переводчики с большим опытом работы и 

высоким уровнем владения языком. Одним из таких 

неординарных и вдохновленных своей работой людей 

является преподаватель юридического и экономи�

ческого перевода в Высшей школе перевода Оксана 

Якименко, сумевшая достичь высшего мастерства.

� Оксана Аркадьевна, как Вы стали переводчиком? 

� Я занималась переводом еще со студенческих лет – со второго 
курса. Мой основной язык не английский, я заканчивала финно�
угорское отделение, а работаю с редким языком – венгерским. 
Переводчиком стала, безусловно, не сразу: училась, потом стала 
преподавать и параллельно работать вначале с устным, а затем с 
письменным переводом.

� Был ли кто�то, кто подтолкнул вас увлечься языкам?

� Да, был. Еще в школьном возрасте меня заинтересовали языки – как они «работают». Человеком, 
который меня вдохновил, была преподаватель Герценовского университета Елена Николаевна Петрова, 
выдающаяся переводчица. Она меня заметила на каком�то конкурсе и пригласила к себе с предложением 
пользоваться иногда ее уникальной библиотекой. Я ходила к ней, брала книги, мы беседовали. И это меня 
так воодушевило, что сейчас я склонна считать, что, возможно, всё получилось благодаря ей.

� Как вы стали преподавателем Высшей школы перевода?

� Здесь работают мои коллеги – они меня сюда и пригласили, так как знали, что уже много лет перевожу 
в суде: я зарегистрированный переводчик при судебном департаменте. Сюда меня позвали преподавать 
письменный юридический и экономический переводы.

� Чем отличается преподавание в Высшей школе перевода от Вашей работы в других уч�

реждениях?

� Здесь выше уровень чем где бы то ни было: нужно обучать высококлассному переводу тех, кто уже 
неплохо ориентируется в профессиональной сфере. С одной стороны, здесь намного живее, плодотворнее, 
интересней идет работа. С другой, тут и сложнее. Нужно каждый день доказывать, что ты знаешь, почему 
ты здесь. 

� По Вашему мнению, в чем уникальность Высшей школы перевода?

� Уникальность школы в том, что здесь происходит и мощное вливание переводческих навыков, и рез�
кое расширение кругозора у людей, которые приходят уже с определенным знанием языка. Это прорыв и 
профессиональный, и мировоззренческий, и расширение кругозора.

ПОДНИМАЮТ ПЛАНКУ 

МАСТЕРСТВА

Материалы подготовили Марина МУРТАЗИНА, Кристина УЛЬЯНЕНОК,

корреспонденты «ПВ»

МИРОВАЯ ПРЕМЬЕРА

ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА
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ГОВОРЯТ ВЫПУСКНИКИ


